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ATENCIÓN:
ATTENZIONE:

-	 This manual must be read before beginning installation of the unit.
-	 Ce livret doit être lu avant d’installer et d’employer le produit.
-	 Das vorliegende Handbuch ist vor der Installation und dem Gebrauch 

des Produkts aufmerksam zu lesen.
-	 Este manual debe ser leído antes de proceder a la instalación y uso 

del producto.
-	 Il presente libretto va letto prima di procedere all’installazione ed uso 

del prodotto.
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I 	 Una volta eseguita la regolazione, tornare a serrare il 
dado di bloccaggio ripetendo la manovra come al 
punto 3 ma al contrario.

GB 	 Once the desired pressure has been obtained, fix the 
locking nut following the instructions in point 3, in 
reverse order.

F 	 Après le réglage, serrer de nouveau l'écrou de blocage 
comme indique au point 3 mais en sens contraire.

D 	 Nach die Regelung, die Klemmmutter wieder 
einschrauben wie in Punkt 3 aber gegenläufig.

E 	 Una vez finalizada la regulación, cerrar otra vez la tuerca 
de bloqueo repitiendo la maniobra indicada en el 
punto 3, a la manera inversa.

I 	 Riposizionare il tappo di chiusura sulla manopola. 
	 A questo punto la regolazione della pressione è 

terminata. È possibile regolare la pressione mediante la 
manopola partendo dal valore massimo fissato fino alla 
pressione minima, allentando la manopola fino a fine 
corsa.

GB 	 Re-position the closing cap on the handle. The pressure 
regulation procedure has been completed. Regulate 
the pressure by means of the handle from the fixed 
max. value to the min. pressure, by loosen the handle 
until the stroke limit switch.

F 	 Re-place le bouchon de fermeture sur la poignée. Le 
réglage de la pression est terminée et Vous pouvez régler 
la pression à l'aide de la poignée en commençant de la 
valeur maximale fixée jusqu'à la pression minimum, en 
relâchant la poignée jusqu'à la fin de la course.

D 	 Den Gewindestöpsel auf den Griff wieder positionieren. 
Jetzt ist der druck reguliert worden. Sie können den Druck 
von Maximum bis Minimum durch den Griff regulieren. 
Dabei sollen sie den Griff bis zum Endschalter lösen.

E 	 Colocar el tapón de cierre sobre la manivela. A este 
punto se ha finalizado la regulación de la presión y la se 
puede regular mediante la manivela desde el máximo 
fijado hasta el mínimo, llevando la manivela hasta el 
final de carrera.
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	 I 	 ATTENZIONE!
Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla valvola di regolazione è importante e 
prioritario, sempre, rispettare la pressione massima riportata nel dato della targa 
dati tecnici della pompa - fig. (A). 
È importante assicurarsi, sempre, prima di intervenire sulla regolazione, che 
l'ugello impiegato sia idoneo alle prestazioni della pompa stessa - fig. (B).
Attenersi poi alle indicazioni dei punti sotto citati per evitare malfunzionamenti 
e/o effetti nocivi che potrebbero ridurre l'efficienza e la durata dei componenti, 
quali la pompa e la valvola di regolazione.

	 GB 	 ATTENTION!
Before carrying out any adjustments on the regulating valve, it is essential, to 
respect the maximum pressure rating given on the technical data sticker on 
the pump - fig. (A).
It is also essential, that even before carrying out any adjustments, to ensure  
that the nozzle used is suitable to the pump performances - fig. (B). 
Follow the istructions of the following points, to avoid malfunctions and/or accidental damage, which could 
reduce the efficiency or during of the components (pump regulating valve).

	 F 	 ATTENTION!
Avant d'intervenir sur le clapet de réglage, il est toujours indispensable de tenir compte des limites de pression 
indiquées sur la plaque données techniques de la pompe - fig. (A).
Avant d'intervenir sur la réglage, il est indispensable, toujours, s'assurer que le gicleur utilisé convient pour les 
prestations de la pompe - fig. (B).
Respecter les indications reprises ci-dessous pour éviter tout mauvais fonctionnement et/ou effets nuisibles qui 
pourraient réduire l'efficacité et la durée des composants, c.a.d. la pompe et le clapets de réglage.

	 D 	 ACHTUNG!
Bevor auf das Einstellungsventil jede Wartung durchzuführen, wichtig ist den Höchstdruck einzuhalten. Der 
Höchstdruck können sie auf das Leistungsschild finden - Abb. (A).
Ist immer wichtig, sicher zu sein, dass das Düse an den Pumpenleistungen geeignet ist - Abb. (B).
Dann die untenangeführten Punkte befolgen, um jedes Funktionsstörung und/oder schädliche Wirkungen zu 
vermeiden, die Wirksamkeit und die Dauer der Bestandteile reduzieren könnten, wie Pumpe und Ventile.

	 E 	 ATENCIÓN!
Antes de proceder a cualquier manipulación en las válvulas de regulación, es importante verificar y respetar 
siempre la presión máxima indicada en la placa de los datos técnicos de la bomba - fig. (A).
Es importante comprobar, siempre, antes de proceder a cualquier manipulación, que la boquilla usada sea idónea 
a las prestaciones de la bomba misma - fig. (B).
Ademas, se deben tener en cuenta y respetar las indicaciones de los puntos abajo indicados para evitar problemas 
de mal funcionamiento y/o efectos nocivos que podrían disminuir la eficiencia y la duración de los componentes, 
así como la bomba y la válvula de regulación.
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I 	Regolare la pressione agendo sulla vite di registro.
GB 	 Regulate the pressure acting on the adjusting screw.
F 	 Régler la pression en agissant sur la vis de réglage.
D 	 Durch die Stellschraube den Druck regulieren.
E 	 Regular la presión actuando sobre el tornillo de registro.

I 	Allentare il dado di bloccaggio della vite di registro, 
mediante l'attrezzo cod. 1560590 (disponibile a 
richiesta). Utilizzare una chiave (esagono 6 mm) per 
tenere ferma la vite di registro.

GB 	Loosen the locking nut of the adjusting screw, using the 
tool code 1560590 (available on request). Use a key with 
dimension of 6 mm to keep in position the adjusting 
screw.

F 	Relâcher l'écrou de blocage de la vis de réglage a l'aide 
de l'outil code 1560590 (disponible sur demande). 
Utiliser une clef (hexagone 6 mm) pour bloquer la vis de 
réglage.

D 	Die Klemmmutter der Stellschraube beim Gebrauch des 
Werkzeugs Code 1560590 (lieferbar nach Wunsch) 
lösen, und ein Schlüssel (mit 6 mm Sechskant) 
verwenden, um die Stellschraube zu halten.

E 	Soltar la tuerca de bloqueo del tornillo de registro 
mediante el instrumento código 1560590 (disponible 
bajo pedido). Usar una llave hexagonal (de hexágono 
6 mm) para bloquear el tornillo de registro.

I 	Avvitare a fondo la manopola della valvola, al massimo 
della regolazione.

GB 	Tighten the valve handle fully until the max. regulation.
F 	Visser à fond la poignée du clapet, jusqu'au le réglage 

maximum.
D 	Ziehen sie der Griff des Ventils vollständig fest, bis zum 

Maximum der Regulierung.
E 	Atornillar a fondo la manivela de la válvula hasta el 

máximo de la regulación.

I 	Mediante l'uso di un cacciavite o utensile similare, 
togliere il tappo di chiusura della parte superiore della 
manopola.

GB 	Using a screwdriver or similar tool, remove the closing 
cap of the handle top part.

F 	A l'aide d'un tourne-vis ou outil semblable, enlever le 
bouchon de fermeture de la partie supérieure de la 
poignée.

D 	Beim Gebrauch von einem Schraubenzieher oder 
ähnliches Werkzeug, den Gewindestöpsel von Griff 
Vorderseite beseitigen.

E 	Mediante un destornillador o similar herramienta, sacar 
el tapón de cierre de la parte superior de la manivela.
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